Car Seat
COSMO PLUS

/ Kindersitz COSMO PLUS

/ Siége auto COSMO PLUS

/ Silla de coche COSMO PLUS

/ Seggiolino auto COSMO PLUS
/ Avtosedez COSMO PLUS

/ Autosjedalica COSMO PLUS

/ ABTocegmiute COSMO PLUS
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Dear customer! Thank you for purchasing a new car seat.

Before use read and observe instructions carefully and save them for future
reference! Only proper use and installation of a car seat is crucial to your child's
safety. Improper installation and attachment of the car seat can seriously
endanger the safety of your child. The manufacturer does not assumes
responsibility for damage caused by improper use of the car seat. In the car
book check the suitability of the installation from the manufacturer.
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WARNING!

*This is a i-Size booster seat
Enhanced Child Restraint
System. It is approved according
to UN Regulation No. 129, for
use primarily in "i-Size seating
positions “as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle
user's manual.

*Never |leave a child unattended in
a car.

*Do not place the car seat on the
car seat with activated airbag.
This can be dangerous.

*The car seat is the safety device
and is safe only if used in
accordance with the instructions
for use.

*Do not install the car seat on
activated airbag.

*The car seat may only be used
on seats facing in the direction
of travel, on seats which are
equipped with a 3-point safety
system, approved by the ECER
standard16 or comparable. Do
not use a 2-point safety system.

* Suitable for children from 125-
150 cm ie. from 6-12 years of age.

*In the event of an accident, the
car seat must not no longer use.
In this case, replace the car seat
immediately.

*Seat safety is only guaranteed
by the manufacturer. We
recommend not to use used car
seat because you don't know its
history.

* Any free-standing objects must
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be properly insured in the event
of an accident. All passengers in
the vehicle must be fastened with
seat belts.

A IMPORTANT

*Do not oil the moving parts of the
car seat.

*You must not use a child car
seat without cover. Use only
original cover, approved by the
manufacturer.

*The cover contributes to the
safety of the seat.

* The seat must be secured with
an ISOFIX connector even when
not in use. An unsecured seat can
with a sudden stop injure other
passengers in car.

*Make sure there are components
and hanging parts installed so
that they will not stuck between
the moving parts of the car seat
or between car door.

*Make sure that the car seat
will not be damaged in case of
luggage put into it and that the
cover is not damaged.

*Do not change the car seat in any
way,as this may affect his safety.

*In hot weather, plastic and metal

parts is heated. In this case, cover
the car seat with a towel and
protect it.

*To prevent damage of the cover,

do not remove product logo.

* Use the seat even for short

distances, because most of the
accidents happen on this way.

* Before buying, make sure that

the car seat is suitable for your
type of the car.

*In a long journeys make a short

breaks to give the child some
time to relaxation.

*Be a good example to your child

and always use the seat belts.
Teach your child not to play with
the safety buckle.

*Make sure the straps are

fastened correctly.

* The belts must not be twisted.

They have to take place so that
they cling to the pelvis.

¢ |If in doubt, consult either the

Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.
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COMPONENTS

A - Storage '{CD =)

compartment for
the manuals

B - Backrest

C - Cover

D - Lap belt guides
E - ISOFIX

WARNING!

This child restraint is classified for
“i-Size & Specific Vehicle” use and
is suitable for fixing into the seat
positions shown:

(<M< I<)

Correct installation in the car

CLEANING AND CARE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts with
lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and wait for it to
dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents. Do not dry textile
parts in a tumble dryer. Some substances, such as disinfectants and sunscreens,
can cause permanent damage due to the substances they contain. Do not
expose the product to direct sunlight, as fading and discoloration of the textile
parts may occur, and certain foods may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe with a dry
cloth. Regularly check (before each use) the condition of pins, connecting
elements, seat belts and make sure that they are undamaged. Use only
accessories and components approved by the manufacturer.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG UND
HEBEN SIE SIE FUR SPATER AUF.

Sehr geehrter Kaufer/In! Wir bedanken uns fur den Kauf eines

neuen Kindersitzes. Vor der Verwendung lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und beachten Sie sie; bewahren Sie sie zum spateren
Nachschlagen auf! Nur eine richtige Nutzung und Montage sind schlUssig fur die
Sicherheit lhres Kindes. Eine falsche Montage und Befestigung des Kindersitzes
konnen ernst die Sicherheit Ihres Kindes gefahrden. Der Hersteller Gbernimmt
keine Verantwortung fur die entstandenen Verletzungen wegen der falschen
Nutzung des Kindersitzes. Im Autobuichlein des Herstellers Uberprufen Sie die
Eignung der Montage.

WARNUNG!

*Der Kindersitz gehort in die *Der Kindersitz kann nur an
Kategorie ,i-Size” und entspricht Autositzen montiert werden, die
dem Standard ECE 129. Er kann in Fahrtrichtung gerichtet sind
in alle Fahrzeuge montiert und die auch mit dem 3-Punkt-
werden, die der Kategorie i-Size Sicherheitsgurt ausgestattet sind,
entsprechen. Vor der Montage der dem Standard ECE R16 oder
Uberprufen Sie die Eignung im Ahnlichem entspricht.
Autobuchlein des Herstellers. *Verwenden Sie nicht den 2-Punkt-

*Lassen Sie das Kind nie Sicherheitsgurt.
unbeaufsichtigt im Auto. « Uberzeugen Sie sich, dass die
Montieren Sie den Kindersitz Kopfstutze in der richtigen Hohe
an Autositze mit aktiviertem eingestellt ist.

Airbag. Das kann sehr gefahrlich * Uberzeugen Sie sich, dass

sein. Der Kindersitz gehort zu das Kind nicht mit der

den Sicherheitshilfsmitteln Sicherheitsschnalle spielt.

und er kann nur dann sicher * Geeignet fur Kinder ab 125-150
sein, wenn er gemald der cm oder von 6-12 Jahren.
Gebrauchsanweisung verwendet *Wenn der Kindersitz in einem
wird. Autounfall beteiligt war,
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verwenden Sie ihn nicht mehr,
weil unsichtbare Beschadigungen
entstanden konnten. In so einem
Fall ersetzen Sie den Kindersitz
unverzuglich mit einem neuen.
Die Sicherheit des Kindersitzes
wird nur seitens des Herstellers
gewahrleistet. Wir empfehlen,
dass Sie keinen gebrauchten
Kindersitz verwenden, da Sie
seine Vergangenheit nicht
kennen.

*Mogliche freiherumliegende
Gegenstande mussen richtig
gesichert sein fur den Fall eines
Unfalls. Alle Mitfahrer im Auto
mussen mit dem Sicherheitsgurt
angeschnallt sein.

A WICHTIG

*Die beweglichen Teile des
Kindersitzes durfen nicht
eingedlt werden. Den Kindersitz
durfen Sie nicht ohne den Bezug
verwenden. Verwenden Sie
immer nur den originalen Bezug,
weil der Bezug zur Sicherheit
des Kindersitzes beitragt. Der
Kindersitz muss mit den Isofix-
AnschlUssen gesichert sein, auch
wenn er nicht genutzt wird. Ein
ungesicherter Kindersitz kann
beim plotzlichen Anhalten andere
Mitfahrer im Auto verletzen.

. Uberzeugen Sie sich, dass
die Bestandteile und andere
hangende Teile des Kindersitzes
so montiert sind, dass sie sich
nicht zwischen die beweglichen
Teile des Autositzes oder in der
TUr einklemmen.

. Uberzeugen Sie sich, dass sich
der Kindersitz unter dem Gewicht
des Gepacks nicht beschadigt;
ebenso darf der Bezug nicht
beschadigt werden.

*Verandern Sie niemals den
Kindersitz, weil das seine
Sicherheit beeinflussen kann.

* Beim heilRen Wetter erwarmen
sich die Plastik- und Metallteile
des Produkts. In so einem Fall
bedecken Sie den Kindersitz mit
einem Tuch und beschltzen Sie
ihn.

*Um die Beschadigung des Bezugs
zu vermeiden, entfernen Sie das
Logo nicht.

*Verwenden Sie den Kindersitz
auch auf kurzen Strecken; weil da
die meisten Unfalle passieren.

*Vor dem Kauf Uberprufen Sie, ob
der Kindersitz fur Ihren Autotyp
geeignet ist. Auf langen Fahrten
gonnen Sie sich kurze Pausen,
damit Ihr Kind genug Zeit zur
Entspannung hat.

*Seien Sie ein gutes Vorbild Ihrem
Kind und schnallen Sie sich
immer mit dem Sicherheitsgurt
an. Belehren Sie Ihr Kind, dass es
nicht mit der Sicherheitsschnalle
spielt.

. Uberzeugen Sie sich, dass die
Gurte richtig montiert sind; sie
durfen nicht verflochten sein.

Sie muUssen eng am Becken
verlaufen.

*Bei irgendwelchen Zweifeln und
oder bei der Garantie wenden Sie
sich an den Verkaufer.
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BESTANDTEILE

A - Storage K@ #
compartment for
the manuals

B - Backrest

C - Cover

D - Lap belt guides
E - ISOFIX

WA RN U N Gl Die richtige Montage ins Auto
[ ]

Der Kindersitz gehort in die Kategorie
#i-Size" und entspricht dem Standard V]
ECE 129. Er kann in alle Fahrzeuge 0
montiert werden, die der Kategorie i-Size

entsprechen. Vor der Montage Uberprufen (V)
Sie die Eignung im Autobuchlein des

Herstellers.

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmalRig. Bei der Reinigung des Bezugs
beachten Sie das eingenahte Etikett. Die Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem
Wasser und sanftem Waschmittel. Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie,
dass es vollkommen trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder andere
aggressiven und chemischen Mittel. Die Textilteile dtrfen nicht im Trockner
getrocknet werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel und Sonnenkreme,
kénnen wegen der Substanzen, die sie enthalten, dauerhaft die Materiale
beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der direkten Sonne aus, weil es zum
Verblassen und zur Entfarbung der Textilteile kommen kann; ebenso kann
dauerhafte Flecken am Textil auch bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kinderwagens reinigen Sie mir lauwarmem
Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch. Uberprufen Sie regelmaRig
(vor jeder Verwendung) den Zustand der Stifte, der Verbindungselemente, der
Sicherheitsgurte und Uberzeugen Sie sich, dass die auch unbeschadigt sind.
Verwenden Sie immer nur die vom Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE
COME RIFERIMENTO PERIL

18

FUTURO.

Gentile Cliente! La ringraziamo per aver acquistato un nuovo seggiolino auto.
Leggere e seguire attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare il
seggiolino e conservarle per un uso successivo! Solo il corretto uso e l'installazione
di un seggiolino auto sono fondamentali per la sicurezza del tuo bambino.
L'installazione e il fissaggio impropri del seggiolino auto possono mettere in
serio pericolo la sicurezza del bambino. Il produttore non si assume alcuna
responsabilita per danni derivanti da un uso improprio del seggiolino auto.
Verificare l'idoneita dell'installazione nel libretto auto del produttore.

AVVERTENZE!

* 1l seggiolino auto appartiene alla
“categoria i-Size” ed é conforme
alla norma ECE 129. Puo0 essere
installato su tutti i veicoli
omologati secondo la “categoria
i-Size". Prima dell'installazione,
controllare la conformita el
libretto auto del produttore.

*Non lasciare mai un bambino
incustodito in macchina. Non
installare il seggiolino auto su un
sedile auto con l'airbag attivato.
Questo puo essere pericoloso. Il
seggiolino auto & un dispositivo
di sicurezza ed é sicuro solo se
utilizzato secondo le istruzioni
per l'uso.

*Non installare il seggiolino auto
su sedili con airbag attivato

* 1l seggiolino auto puo essere
utilizzato solo su sedili rivolti nel
senso di marcia, su sedili dotati
di sistema di sicurezza a 3 punti
omologato dalla norma ECER16
0 equiparabile. Non utilizzare un
sistema di sicurezza a 2 punti.

*Adatto a bambini da 125-150
cm, ossia dai 6 ai 12 anni di eta.

*|In caso d'incidente, non utilizzare
piu il seggiolino per auto, poiché
potrebbero verificarsi danni non
visibili. In questo caso, sostituire
immediatamente il seggiolino
auto con uno nuovo. La sicurezza
del seggiolino é garantita solo
dal produttore. Vi consigliamo di
non utilizzare un seggiolino auto
usato poiché non ne conoscete la
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storia.

* Eventuali oggetti liberi devono
essere adeguatamente fissati
in caso d'incidente. Tutti gli
occupanti del veicolo devono
indossare le cinture di sicurezza.

A IMPORTANTE

* Le parti mobili del seggiolino
non devono essere oliate. Non
utilizzare il seggiolino auto
senza il rivestimento. Utilizzare il
rivestimento originale in quanto
il rivestimento contribuisce
alla sicurezza del seggiolino. Il
seggiolino deve essere fissato
con un connettore ISOFIX anche
quando non viene utilizzato. Un
seggiolino non fissato puo ferire
altri occupanti dell'auto in caso di
arresto improvviso.

* Assicurarsi che i componenti del
seggiolino auto e le parti sospese
siano posizionati in modo che
non rimangano impigliati nelle
parti mobili del sedile dell'auto o
nella portiera dell'auto.

* Assicurarsi che il seggiolino
auto non venga danneggiato
sotto il peso dei bagagli e
che il rivestimento non venga
danneggiato.

*Non modificare in alcun modo il
seggiolino, poiché cio potrebbe
pregiudicarne la sicurezza.

*Nella stagione calda, le partiin
plastica e metallo del prodotto
si riscaldano. In questo caso,
coprire il seggiolino auto con un
asciugamano e proteggerlo.

 Per evitare danni al rivestimento,
non rimuovere il logo del
prodotto.

* Utilizzare il seggiolino anche per
brevi distanze, poiché e i che si
verificano la maggior parte degli
incidenti.

* Prima dell’'acquisto assicurarsi
che il seggiolino sia adatto al
vostro tipo di auto. Durante
i lunghi viaggi fate una breve
pausa per dare al vostro
bambino un po’ di tempo per
rilassarsi.

*Dare il buon esempio al bambino
e allacciarsi sempre la cintura di
sicurezza. Insegnare al bambino
a non giocare con la fibbia di
sicurezza.

* Assicurarsi che le cinghie siano
allacciate correttamente, le
cinghie non devono essere
aggrovigliate. Devono essere
tenute vicino al bacino.

*In caso di dubbi e se richiedere la
garanzia, contattare il venditore.

Free@N)
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COMPONENTI

A - Cassettino per le '{CD =)

istruzioni per l'uso
B - Schienale

C - Rivestimento

D - Guide per la
cintura di sicurezza
pelvica

E - Connettore
ISOFIX

AVVERTENZA!  coisinesteens

Il seggiolino auto appartiene alla “categoria

i-Size” ed & conforme alla norma ECE (V)
129. Puo essere installato su tutti i veicoli

omologati secondo la “categoria i-Size". v
Prima dell'installazione, controllare la o

conformita del libretto auto del produttore.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire l'etichetta della cucitura. Pulire le parti

in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato. Risciacquare con acqua
dolce e attendere che si asciughi. Non usare mai candeggina o altri agenti
chimici aggressivi. Non asciugare le parti tessili nell'asciugatrice. Alcune
sostanze, come disinfettanti e creme solari, possono causare danni permanenti
a causa delle sostanze che contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare
diretta in quanto potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni
alimenti potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato di
perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che non siano
danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati dal produttore.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si é verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o e dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET CONSERVEZ-
LES POUR TOUTE CONSULTATION

ULTERIEURE.

Cher client ! Merci d'avoir acheté un nouveau siége auto.

Avant l'utilisation, lisez et observez attentivement les instructions et conservez-
les pour toute référence ultérieure ! Seules l'utilisation et I'installation correctes
d'un siége auto sont cruciales pour la sécurité de votre enfant. Une installation
et une fixation incorrectes du sieége auto peuvent sérieusement mettre en
danger la sécurité de votre enfant. Le fabricant n‘assume pas la responsabilité
des dommages causés par une utilisation inappropriée du siége auto. Dans le
livret de la voiture, vérifiez la conformité de l'installation auprés du fabricant.

AVERTISSEMENT !

* 1l s'agit d’'un systeme de retenue de sécurité et n'est sGr que s'il
pour enfants amélioré pour siege est utilisé conformément aux
auto i-Size. Il est homologué instructions d'utilisation.
conformément au reglement *N'installez pas le siege auto sur
n° 129 de 'ONU, pour une un siége avec airbag activé.
utilisation principalement *Le siege auto ne peut étre utilisé
dans les « places assises i-Size que sur des sieges face a la route,
», comme indiqué par les sur des sieéges équipés d'un
constructeurs automobiles systeme de sécurité a 3 points,
dans le manuel d'utilisation du approuvé par le reglement n° 16
véhicule. de la CEE-ONU ou comparable.

*Ne laissez jamais un enfant sans N'utilisez pas de systéeme de
surveillance dans une voiture. sécurité a 2 points.

*Ne placez pas le siege auto sur * Convient aux enfants de 125-
le siege de la voiture avec airbag 150 cm, c'est-a-dire de 6 a 12 ans.
activé. Cela peut étre dangereux. *En cas d’accident, le siege auto

*Le siege auto est un dispositif ne doit plus étre utilisé. Dans ce
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cas, remplacez immédiatement le
siege auto.

*La sécurité des siéges n'est
garantie que par le fabricant.
Nous recommandons de ne pas
utiliser un siege auto d'occasion
car vous ne connaissez pas ses
antécédents.

* Tout objet isolé doit étre
correctement assuré en cas
d'accident. Tous les passagers
du véhicule doivent étre attachés
par des ceintures de sécurité.
IMPORTANT

*Ne pas huiler les piéces mobiles
du siege auto.

*Vous ne devez pas utiliser un
siege auto pour enfant sans
housse. N'utilisez que la housse
originale, approuvée par le
fabricant.

*La housse contribue a la sécurité
du siege.

*Le siege doit étre fixé avec un
connecteur ISOFIX méme lorsqu'il
n'est pas utilisé. Un siége non
fixé peut, en cas d'arrét brutal,
blesser les autres passagers de la
voiture.

* Assurez-vous que les composants
et les pieces de suspension sont
installés de maniere a ce gqu'ils
ne soient pas coincés entre les
parties mobiles du siége auto ou
entre la porte de la voiture.

* Assurez-vous que le siége auto
ne sera pas endommageé en
cas de bagage placé dedans

et que la housse ne sera pas
endommageée.

*Ne modifiez pas le siege auto de
qguelque maniere que ce soit, car
cela pourrait affecter sa sécurité.

* Par temps chaud, les piéces
en plastique et en métal sont
chauffées. Dans ce cas, couvrez
le siege de la voiture avec une
serviette et protégez-le.

*Pour éviter dendommager la
housse, ne retirez pas le logo du
produit.

* Utilisez le siege méme pour de
courtes distances, car la plupart
des accidents se produisent sur
ce type de trajet.

* Avant l'achat, assurez-vous que
le siege auto est adapté a votre
type de voiture.

*Lors de longs trajets, faites de
courtes pauses pour donner a
'enfant le temps de se détendre.

*Soyez un bon exemple pour votre
enfant et utilisez toujours les
ceintures de sécurité. Apprenez a
votre enfant a ne pas jouer avec
la boucle de sécurité.

* Assurez-vous que les sangles
sont correctement attachées.

*Les ceintures ne doivent pas étre
tordues. Elles doivent se placer
de maniére a s'accrocher au
bassin.

* En cas de doute, consultez le
fabricant du systéme de retenue
pour enfants amélioré ou le
revendeur.
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COMPOSANTS
@[]
)
A - Compartiment K@ #

de rangement
pour les manuels
B - Dossier

C - Housse

D - Guides pour
ceinture de
sécurité

E - ISOFIX

AVERTISSEMENT! &oilote

Ce dispositif de retenue pour enfants

est classé pour une utilisation « i-Size et o
véhicule spécifique » et convient pour étre
fixé dans les positions de siege indiquées : (V)

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez les parties
textiles a I'eau tiede avec un détergent doux. Rincez a 'eau et laissez sécher.
N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d'autres agents chimiques agressifs. Ne séchez
jamais les pieces textiles au seéche-linge. Certains produits, tels que les désinfectants
et les écrans solaires, peuvent causer des dommages permanents en raison des
substances qu'ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiére directe du soleil
sous risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles. Certains aliments
peuvent également laisser des taches permanentes sur le textile.

Nettoyez a I'eau tiede les piéces en plastique et en aluminium et essuyez-les avec un
chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation) I'état des goupilles, des
éléments de jonction, des ceintures de sécurité et assurez-vous qu'ils ne sont pas
endommageés. N'utilisez que des accessoires et des composants approuvés par le
fabricant.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement apreés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

« Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ilMPORTANTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES! ;CONSERVELO
PARA CONSULTAS FUTURAS

Estimado cliente: Gracias por comprar esta nueva silla de coche.

Antes de usar, lea y observe las instrucciones cuidadosamente y guardelas
para futuras consultas. El uso y la instalacion correctos de la silla de coche son
cruciales para la seguridad de su hijo. Una instalacion y fijacién inadecuadas

de la silla de coche pueden poner en grave peligro la seguridad de su hijo. El
fabricante no asume la responsabilidad por los dafios causados por el uso
inadecuado de la silla de coche. En el manual del coche compruebe si es apta la
instalacién de parte del fabricante.

jADVERTENCIA!

* Este es un sistema mejorado *No instale la silla de coche
de sujecion infantil de categoria delante de un airbag activado.
asiento elevador i-Size. Esta *La silla de coche solo puede
homologado segun la Normativa utilizarse en asientos orientados
ECE R129 principalmente para en el sentido de la marcha en
su uso en las “plazas de asiento asientos que estén equipados
i-Size” segun lo indicado por los con un sistema de seguridad de
fabricantes de vehiculos en el 3 puntos, homologado por la
manual de uso del vehiculo. norma ECER16 o comparable.

*No deje nunca al nifio sin No utilizar con un sistema de
vigilancia en el coche. seguridad de 2 puntos.

*No coloque la silla de coche * Adecuado para nifios de 125-150
sobre el asiento delantero del cm, es decir, de 6 a 12 anos de
coche con el airbag activado. Esto edad.
puede ser peligroso. *En caso de accidente, la silla

*La silla de coche es un dispositivo de coche no debe seguir
de seguridad y solo es segura utilizadndose. En este caso,
si se utiliza de acuerdo con las sustituya la silla de coche
instrucciones de uso. inmediatamente.
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* La seguridad de la silla solo esta
garantizada por el fabricante. Se
recomienda no utilizar una silla
de coche usada porque no se
conoce su historial.

*Todos los objetos sueltos deben
estar debidamente asegurados
en caso de accidente. Todos
los pasajeros del vehiculo
deben estar abrochados con los
cinturones de seguridad.

A IMPORTANTE

*No lubricar las partes méviles de
la silla de coche.

*No debe utilizar la silla de coche
sin funda. Utilizar unicamente la
funda original aprobada por el
fabricante.

*La funda contribuye a la
seguridad de la silla.

*La silla debe estar asegurada
con un conector ISOFIX incluso
cuando no se utilice. Una silla
no asegurada puede, con una
frenada brusca, herir a los
pasajeros del coche.

*Compruebe que los
componentesy las piezas
colgantes estan instalados de
forma que no se atasquen entre
las partes moviles de la silla de

coche o entre la puerta del coche.

*Asegurese de que la silla de
coche no se dafie en caso de que
se coloque equipaje en ellay de

que la funda no se dafie.

*No modifique la silla de coche
de ninguna manera, ya que esto
puede afectar a su seguridad.

*Cuando hace calor, las piezas de
plastico y metal se calientan. En
este caso, cubra la silla de coche
con una toalla y protéjala.

*Para evitar que se dafie la funda,
no retire el logotipo del producto.

« Utilizar la silla incluso para
distancias cortas, porque la
mayoria de los accidentes se
producen en estos trayectos.

*Antes de comprarla, asegurese
de que la silla es adecuada para
su tipo de coche.

*En los viajes largos, haga pausas
cortas para que el nifio se relaje.
*Sea un buen ejemplo para su hijo
y utilice siempre los cinturones
de seguridad. Ensefie a su hijo

a no jugar con el anclaje del
sistema de cierre.

*Asegurese de que las correas
estén bien abrochadas.

*Las correas no deben retorcerse.
Deben colocarse de forma que se
ajusten a la pelvis.

*En caso de duda, consulte al
fabricante del Sistema Mejorado
de Sujecion Infantil o al
vendedor.
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COMPONENTES
@[]
o)
A - Compartimento '{CD #
de almacenamiento

para los manuales
B - Soporte para la
espalda

C - Funda

D - Guias del
cinturén para la
cadera

E - ISOFIX

.ADVE RTE N CIA| Instalacién correcta en el coche
I °

Este sistema de retencion infantil

esta clasificado para el uso de “i-Size V]
& Specific Vehicle” y es adecuado 0
para su fijacién en las posiciones de

asiento que se muestran: (V)

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad. Al limpiar
la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes textiles con agua tibia
y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y dejar secar. No utilice nunca
lejia ni otros agentes quimicos agresivos. No seque en la secadora las piezas
textiles. Algunas sustancias, como los desinfectantes y los protectores solares,
pueden causar dafios permanentes debido a las sustancias que contienen. No
exponga el producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual
que ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pafio seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén dafiados. Utilice
Unicamente accesorios y componentes homologados por el fabricante.

Free@N)



\

(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacién, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO! POZOR!
PRED UPORABO NATANCNO
PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

Dragi kupec! Zahvaljujemo se za nakup novega avtosedeZza. Pred uporabo
natancno preberite in upoStevajte navodila za uporabo ter jih shranite za kasnejSo
uporabo! Le pravilna uporaba in namestitev avtosedeza je klju¢nega pomena za
varnost vasega otroka.

Nepravilna namestitev in pritrjevanje avtosedeza lahko resno ogrozi varnost
vaSega otroka. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za poskodbe nastale zaradi

v

ustreznost namestitve.

OPOZORILO!

* Avtosedez sodi v ‘i-Size kategorijo
in ustreza standardu ECE 129.
Mogoce ga je namestiti v vsa
vozila, odobrena v skladu z “i-Size
kategorijo”. Pred namestitvijo
preverite ustreznost v

cewve

I

+ Otroka nikoli ne puscajte v avtu
brez nadzora.Avtosedeza ne
namescajte na sedez avtomobila
z aktivirano zracno blazino.

* Avtosedez sodi med varnostne
pripomocke in je varen le, Ce se
uporablja v skladu z navodili za
uporabo.

* Avtosedeza ne namescajte
na sedeze z aktivirano zracno
blazino.

* AvtosedeZ se sme uporabljati

samo na sedezih, ki so obrnjeni
v smerivoznje, na sedezih, ki
so opremljeni s 3-tockovnim
varnostnim sistemom,
odobrenim s strani standarda
ECER16 ali primerljivim. Ne
uporabljajte 2-tockovnega
varnostnega sistema.
*Primeren za otroke od 125 - 150
cm ali od 6 - 12 leta starosti.
*V primeru prometne nesrece,
avtosedeza vec ne uporabljajte
saj lahko nastanejo poskodbe,
ki niso vidne. V tem primeru
avtosedez takoj nadomestite
z novim. Priporo€amo vam,
da ne uporabljate rabljenega
avtosedeza, saj ne poznate
njegove zgodovine.
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* Prosto lezeci predmeti v avtu,
morajo biti v primeru prometne
nesrece, pravilno zavarovani. Vsi
potniki v vozilu morajo biti pripeti
z varnostnimi pasovi.

A POMEMBNO

*Premicnih delov avtomobilskega
sedeza ne smete oljiti. OtroSkega
avtosedeza ne smete uporabljati
brez prevleke. Uporabite
originalno prevleko, saj previleka
prispeva k varnosti sedeza. Sedez
mora biti zavarovan tudi kadar
ni v uporabi. Nezavarovan sedez
lahko v primeru nenadnega
postanka poskoduje druge
potnike v avtomobilu.

* Prepricajte se, da bodo sestavni
deli in visedi deli avtosedeza
namesceni tako, da se ne bodo
zataknili med gibljive dele sedeza
avtomobila ali med avtomobilska
vrata.

* Prepricajte se, da se avtosedez
pod tezo prtljage ne poSkoduije,
prav tako prevelka ne sme biti
poskodovana.

* Avtosedeza na nikakrsen koli
nacin ne spreminjajte, saj lahko
to vpliva na njegovo varnost.

*V vroCem vremenu se plasticni in
kovinski deli izdelka segrejejo. V
tem primeru avtosedez pokrijte z
brisaco in ga zas(itite.

*Da preprecite poskodbe prevleke,
ne odstranjujte logotipa izdelka.

*Sedez uporabljajte tudi na kratki
poti, saj se takrat zgodi vecina
nesrec.

*Pred nakupom preverite, ali je
avtosedez primeren za vas tip
avtomobila. Na dolgih poteh
si privoscite kratek odmor, da
bo imel otrok nekaj casa za
sprostitev.

*Bodite dober zgled otroku in se
zmeraj pripnite z varnostnim
pasom. Otroka poucite, da se ne
sme igrati z varnostno zaponko.

* Prepricajte se, da so pasovi
pravilno pritrjeni, pasovi ne
smejo biti prepleteni. Potekati
morajo tako, da so oprijeti ob
medenico.

*V primeru kakrsnih koli dvomov
in ali uveljavljanja garancije, se
obrnite na prodajalca.
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SESTAVNI DELI

A - Predalcek '{@ =)

za navodila za
uporabo

B - Opora za hrbet
C - Previleka

D - Vodila
medenicnega
varnostnega pasu
E - ISOFIX
prikljucek

o Pozo RI LA! Pravilna namestitev v avtomobil

Avtosede? sodi v “i-Size kategorijo” in

ustreza standardu ECE 129. Mogoce V]
ga je namestiti v vsa vozila, odobrena 0
v skladu z “i-Size kategorijo”. Pred

namestitvijo preverite ustreznost v O

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

|zdelek ustrezno vzdrZujte in redno Cistite.

Pri ¢iSCenju prevleke upostevajte vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z mlacno
vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakaijte, da se posusi.
Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemicnih sredstev. Tekstilnih
delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot so razkuzila in kreme

za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo, trajno poskodujejo prevleko.
Izdelka ne izpostavljajte neposrednim sonénim zarkom, saj lahko pride do
bledenja in razbarvanja tekstilnih delov, prav tako lahko trajne madeze na
tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mla¢no vodo in obriSite s suho krpo.
Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zatiev, spojnih elementov,
varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani. Uporabljajte le
dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejsSnjega odstavka se lahko podaljsa na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potronik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potro3nik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogodi pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potro3nik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrZevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izroCitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! PRIJE
UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE | SPREMITE IH ZA MOGUCU
KASNIJU UPOTREBU.

Dragi kupce! Zahvaljujemo se na kupniji nove autosjedalice. Prije upotrebe
paZzljivo procitajte i slijedite upute za upotrebu te ih spremite za mogucu kasniju
upotrebu! Pravilna upotreba i namjestanje autosjedalice je klju¢na za sigurnost
VasSeg djeteta. Pravilna ugradnja i pri¢vrScivanje autosjedalice je klju¢na za
sigurnost VasSeg djeteta. Proizvodac ne preuzima odgovornost za nesrece
nastale zbog nepravilne upotrebe autosjedalice.

v

UPOZORENJA!

* Autosjedalica pripada
‘i-Size kategoriji’ u skladu sa
standardom ECE 129. Moguce
ga je namjestiti u sva vozila,
odobrena u skladu s ‘i-Size
kategorijom'. Prije namjeStanja
provjerite prikladnost ugradnje
proizvodaca.

* Dijete nikad ne ostavljajte bez
nadzora u autu. Autosjedalicu
ne namjestajte na sjedalo
automobila s aktiviranim zrac¢nim
jastukom. To moze biti opasno.
Autosjedalica je sigurnosni uredaj
i sigurna je samo ako se koristi u
skladu s uputama za uporabu.

* Ne postavljajte autosjedalicu na
sjedala s aktiviranim zracnim
jastukom.

* Proizvod se smije upotrebljavati
na sjedalima koji su okrenuti
U smjeru voznje, na sjedalima
koja su opremljena 3-tockovnim
sigurnosnim sustavom,
odobrenim prema standardu
ECER16 ili usporedivim. Ne
upotrebljavajte 2-tockovni
sigurnosni sustav.

*Pogodno za djecu od 125-150
cm ili od 6-12 godina starosti.

* U slucaju prometne nesrece,
autosjedalicu vise ne
upotrebljavajte jer na njoj
mogu ostati oStecenja koja nisu
vidljiva. U tom slucaju zamijenite
autosjedalicu novom. Sigurnost
autosjedalice zajamcena je
od strane proizvodaca. Ne
preporu¢amo upotrebu rabljene
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autosjedalice jer ne poznajete
povijest njezinog koristenja.

* Svi samostojeci predmeti moraju
biti propisno osigurani u slucaju
nesrece. Svi putnici u vozilu
moraju biti vezani sigurnosnim
pojasevima.

A VAZNO

* Pokretni dijelovi autosjedalice
ne smiju se podmazivati.
Nemojte koristiti djecju
autosjedalicu bez navlake.
Koristite originalnu navlaku, jer
navlaka doprinosi sigurnosti
autosjedalice. Autosjedalica
mora biti pri¢vrs¢ena ISOFIX
konektorom cak i kada se ne
koristi. Neosigurano sjedalo
moze ozlijediti druge putnike
u automobilu u slucaju naglog
zaustavljanja.

* Provjerite jesu li svi dijelovi
autosjedalice i dijelovi okvira
postavljeni tako da se ne
mogu zaglaviti u pokretnim
dijelovima autosjedalice ili kod
automobilskih vrata.

* Pazite da se autosjedalica ne
oSteti pod tezinom prtljage, te da
se navlaka ne osteti.

*Ni na koji nacin nemojte mijenjati

autosjedalicu jer to moze utjecati
na njezinu sigurnost.

* Tijekom vruéeg vremena,
plasticni i metalni dijelovi
proizvoda se zagrijavaju. U tom
slucaju pokrijte autosjedalicu
rucnikom kako bi ju zastitili.

+ Kako biste sprijecili oStecenje
premaza, nemojte uklanjati
logotip proizvoda.

* Takoder, obavezno koristite
autosjedalicu za kratke
udaljenosti, jer se tada dogada
vecina nesreca.

* Prije kupnje provijerite
odgovara li autosjedalica vasem
tipu automobila. Na dugim
putovanjima napravite kratku
pauzu kako biste djetetu dali
malo vremena za opustanje.

*Budite dobar primjer svom
djetetu i uvijek vezite pojas.
Naucite svoje dijete da se ne igra
sa sigurnosnom kopcom.

* Provjerite jesu li pojasevi pravilno
pri¢vrséeni, pojasevi se ne smiju
zapetljati. Proizvodi moraju
prianjati uz zdjelicu.

* U slucaju bilo kakvih nedoumica
ili uvazavanja garancije, obratite
se prodavacu.
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SASTAVNI DIJELOVI

@) [Pull]
)
A - Pretinac za '{@ o

upute za upotrebu
B - Potpora za leda
C - Navlaka

D - Vodilice
zdjeli¢nog
sigurnosnog pojasa
E - ISOFIX priklju¢ak

UPOZORENJE!  Iiimee

Autosjedalica pripada ‘i-Size kategoriji’ i

odgovara standardu ECE 129. Moguce ga je V)
namjestiti u sva vozila, odobrena u skladu o
s ‘i-Size kategorijom’ . Prije namjeStanja

provjerite prikladnost ugradnje u (V)

CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usSivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove Cistite mlakom vodom i blagim deterdzentom. Isperite Cistom vodom
i pricekajte da se osusi. Nikada nemoijte koristiti izbjeljivac ili neka druga
agresivna, kemijska sredstva za ¢iS¢enje. Tekstilne dijelove nikad nemoijte
susiti u suSilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih sredstava ili
krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna oStecenja zbog tvari koje
sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj svjetlosti jer moZze do¢i do
izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova, a odredene vrste hrana mogu
ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obriSite suhom krpom.
Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka, spojnih dijelova,
sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove neoSteceni. Upotrebljavajte
iskljucivo dodatke i sastavne dijelove odobrene od strane proizvodaca.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran
i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.
Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva
potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!
- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.
- Jamstvo ne iskljuc¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - oStecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe.Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAKHO! MPOUYUTAJTE

' AHCTPYKUVWUTE N
NMPEAYNPEAYBABLATA BHUMATE/NTHO
M YYBAJTEI' SA MOHATAMOLLHA
YNOTPEBA!

MounTyBaH KOPUCHKKY! B1 BnarogapriMe LITO KyrnyBTE HOBO CeAMLLTE 33 aBTOMO6W.
Mpeg ynotpeba BHUMAaTENHO NPOYUTAjTE T U CiefeTe rv yrnaTcTeaTa 3a ynotpeba u
yyBajTe r'v 3a MoXHa 1zHa ynoTpe6ba! MpaBuaHaTa ynoTpeba 1 MOHTaxa Ha CeAnLITeTO
3a BO aBTOMOBWA € 0g, KNy4HO 3Hauyetrbe 3a 6e36eHOCTa Ha BaLLETO JeTe.
HenpaBnnHOTO NocTaByBakbe U NPULBPCTYBake Ha CeAMLLITETO BO aBTOMOBUIOT MOXe
Cepro3HO Aa ja 3arposm 6e3besHOCTa Ha BaLleTo geTe. Mpon3BOANTENOT He NpeB3ema
HMKaKBa OArOBOPHOCT 3a LUTETW KOM NPOoun3aerysaat 04 HernpasuiHa ynoTpeba Ha
ceAMLLTETO Ha aBTOMO6UIOT. [IpoBepeTe ja COOABETHOCTA Ha MHCTanaumjaTa BO
aBTOMO6U/ICKaTa KHUra Ha NMPOW3BOAUTENOT.

NMPEAYINPEAYBAIA!

* ABTOMOBWICKOTO ceanLuTe ynaTtcTBaTa 3a ynorpeba.
npvnara Ha kaTeropujaTta *[Ipon3BOAOT MOXeE Aa Ce KOPWUCTU
»i-Size" n e Bo cornacHocT co CaMO Ha CceAuLUTa CBPTEHN
ECE ctangapgzot 129. Moxe ga BO NnpaseL, Ha naTyBame,
ce MOHTVpa BO CUTe BO3W/Ia Ha ceAnLUTa ONMpemMeHn co
0406peHn BO COrNacHoOCT CO 6e36eHOCEH CUCTEM 0f, 3 TOUKN
.i-Size kateropujaTa“. Npeg ofob6peH co ctaHzapaoT ECER16.
WHCTanaumjarta, nposeperte He kopucTeTe 6e36esHOCEH
ja ycornaceHocTa co CUCTEM CO 2 TOYKMN.
aBTOMObWMACKATa KHXra Ha *MoroaeH 3a aeua oA 125-150
npou3BOANTENOT. CM vnwu. og 6-12 rognHn.

* Hukoralu He octaBajTe gete *Bo cnyyaj Ha Hecpeka,
6e3 Haj30p BO aBTOMOb6UA. He HeMojTe MOBTOPHO Aa ro
MOHTVPajTe ro aBToCeANLLTETO KOPWUCTUTE CeANLLTETO Ha
Ha ceAuLUTe CO BKIyYeHO aBTOMOBUIOT, BUAEjKN MOXe
BO3/YLUHO NMepH1Ye, 0Ba MOXe Ja fojze Ao oLTeTyBawe
Aa 6uge onacHo. Cegmiteto LUTO He e BUAIMBO. Bo 0BOj
3a aBTOMObWUN e 6e3begHOCeH C/lyyaj, BeAHall 3amMeHeTe ro
ypesa 1 e 6e36eHO CaMO ako ceAnLITETO Ha aBTOMOBUNOT
ce KOPUCTW BO COrJIaCHOCT CO CO HOBO. be3besgHoCTa Ha
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ceguwiTaTa ja rapaHTmpa
CaMo Mpon3BOANTENOT.
MpenopavyBame ja He
KOPUCTUTE KOPUCTEHO ceanLuTe
3a aBTomMObUN, buaejkn He ja
3HaeTe HerosaTa ncTopuja.

*CuTe CNoboAHO CTOEYUKM
npeameT Mmopa ga bunaat
CO0/BETHO 0be3beeHN BO
Clyyaj Ha Hecpeka. Cute
naTHULM BO BO3W10TO MOpPa Aa
HOCaT nojacw.

A BAXHO

* ToABMXHNTE AeN0BW Ha
ceAuLITeTO Ha aBToMObUIOT
He cMearT Ja ce noAmaykaaT co
Macno. He kopucreTe ro 4eTckoTo
aBTOMOBWJICKO cepuLuTe
6e3 HaBnaka. KopucreTe ja
OPUrMHaNHWOT HaBnaka, buaejkn
HaBnakaTa NpuAoHecyBa 3a
b6e36eJHOCTa Ha CEANLLTETO.
CeanwiteTo Mopa Ja ce
npunuspcty co ISOFIX koHekTop
AYPV V1 KOTa He ce KOPUCTN.
Heobe36e1eHOTO cegnLTe MOXe
Aa I noBpean ApyruTe naTHULN
BO aBTOMOBWJIOT BO C/Iy4aj Ha
HeHazejHo 3anvpamse.

*[poBepeTe Jann KOMMNOHeHTUTe
Ha aBTOMOBW/ICKOTO ceaumLuTe
N JleNIoBUTE Ha CycrneHsnjaTa
ce NocTaBeHW Taka Aa He ce
3arsiaBaT BO NOABVKHUTE AEeN0BN
Ha CeuLLTeTO Ha aBTOMObUNOT
WA BO BpaTaTta of, aBTOMO6UNOT.

*YBeperTe ce JieKka ceanLITeTo Ha
aBTOMOOWJIOT He e OLUITeTeHO
NnoA TeXnHaTa Ha HeunctoTujata
N Jleka HaB/akaTa He cMee Ja ce

ouTeTn.

*He MeHyBajTe ro ceAnLLITETO Ha
aBTOMOBWJIOT Ha KOj B0 HaUNH,
6rAejkn Toa MOXe Ja B/injae Ha
HeroBaTa 6e36eaHoOCT.

+Bo TOMN/10 Bpeme, niacTnyHuTe
N MeTaNH1Te AenoBu Ha
NPOV3BOAOT Ce 3arpesaar.

Bo oBOj cyyaj, nokpunjte ro
ceAnLITeTO Ha aBTOMOBUIIOT CO
Kpna u 3awutuTeTe ro.

*3a Jla crpeynTe owTeTyBame Ha
obsiorata, He ro oTCTpaHyBajTe
JIOroTo Ha NPOVN3BOAOT.

* KopucTeTe ro cegmuteTo U 3a
KpaTKW pacTojaHunja, buaejku
TOraLu ce C/lydyBaat NoBeKeTo
HecpekWu.

*Tpea fga KynnTe, nposeperTe
Aanuv cejnLLITeTO e COOABETHO
3a BaLWMOT TUMN Ha aBTOMOBUJI.
Ha gonrv natysarba, HanpaseTe
KpaTka naysa 3a ja My AajeTte Ha
BalLLeTO JeTe Masky Bpeme ja ce
OnyLUTN.

*bugete fobap nprmMep 3a
BaLLeTO JeTe 1 cekoralu
Bp3eTe ro nojacot. Hayyete ro
BaLLeTo JeTe Aa He CM 1Urpa co
3alTKUTHATa crojka.

*[poBepeTe fanu pemeHuTe
ce NpaBUIHO NPULIBPCTEHN,
pemMeHunTe He Tpeba Aa ce
3ansieTkysaart. Tvie mopa ja ce
Ap>aT 6ancky Ao KapauuaTa.

*Bo c/lyyaj Ha Kaksu 6uio
COMHEXU U Aanu Aa nobapare
rapaHuuja, KOHTaKkTMpajte ro
npoAasavor.
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COCTABHW/ AENOBA

A - YnaTcTBa 3a @
ynoTtpeba '
B - MoaapLuka 3a rpb '?

C - HaBnaka 4

D - Bogunkn 3a @ #

6e36e4HOCHM Nojacun
E - ISOFIX KoHeKTOp

NMPEAYNPEAYBABA! v ™

ABTOMOBWICKOTO ceauLuTe npmnara Ha

kateropwujara ,i-Size” n e Bo cornacHoct co ECE 0
cTaHAapaoT 129. Moxe Aa ce MOHTMpPa BO cuTe

BO3W/1a 0406peHN BO COMNACcHOCT CO ,,i-Size o
Kateropujarta“. lNpea MHcTanaumjarta, nposepere

ja ycornaceHocTa co aBTomMobuckaTta KHUra Ha (V)
NPON3BOANTENOT.

UNCTEKE 1 O4P>KYBAHE

Mpoun3BoAOT Tpeba peAOBHO Y MPABUIHO Aa Ce OA4P>KYBa U 4MCTU. HaBnakaTa
yncTeTe ja cropes ynaTcTeaTta Kou ce HaoraaT Ha camaTa eTukeTa. TekCcTuioT

ce 0Zp>KyBa CO Maka BoAa 1 61ar AeTepreHT. MicnaakHeTe co YmcTa Boga U1
novekajTe Aa ce UcyLn. HKorall He KopucTeTe 13besyBayd Uan Apyro abpasreHo
NN XEMUCKO CPescTBO. He Tpeba fa ce Cylum Bo MaLLMHa 3a CyLllense. Hekou
MPOU3BOAN, Kako CPeAcTBa 3a Ae3nHbekLmja NAn Kpema 3a 3aLUTUTa Of COHLLe,
MO>Xe /la OCTaBaT TPajHW OLUTETyBaHa NMOPaAM COCTABOT KOj ro 1MaaT. Mpon3sogoT
He ro M3/10XXyBajTe Ha AMPEeKTHa COHYeBa CBETINHA BUAEjKM MOXe Aa Aojae A0
n36nesyBarbe UM NPOMEHA Ha 60jaTa Ha TEKCTUAOT, a O4peeHa XpaHa MoXe Aa
oCTaBW pJieka Ha TEKCTUIOT. MAacTUUYHNTE U aNyMUHUYMCKUTE AeN0BU OApPXYBajTe
1 Co ToMna BoZa 1 NpebpuiLleTe co CyBa kpra. PejoBHO NpoBepyBajTe ja (Mpes
cekoja ynoTpe6a) coctoj6aTa Ha MPUKIyYOLMTE, AENOBUTE KOW Ce CrojyBaaT,
6e36eHOCHWTE Mojacy 1 OCUTypajTe ce AeKa CUTe Ae/I0BM Ce HEOLUTETEHN.
YnoTpebyBajTe NCKIYy4YMBO AOAATOLM 1 pe3epBHU AeN0BU 0406peHI 04 cTpaHa Ha
Npoun3BesyBayYoT.

40 Free@N)



TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha MPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYyBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrpeKopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTU BO MaTepujanoT 1 NPOoM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEpPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPVXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysadot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuAapKyBa A0 yrnaTcTBaTta 3a CoCTaByBakbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMCTere Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLBpCTETE MY AeNoBUTE AOKOMKY € NnoTpebHo. 3a cMTe MoroiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHU OeNOBU criopeq onpeaeneHNOT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu of AaTyMOT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamaunuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmMcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa co Koja ce NoTBpAdyBa KyryBareTo Ha MPOoM3BOAOT.

+ 3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke M OTCTPAaHUMeE AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4oT MMA MpaBo.

«  CuTe MonpaBKu Ke rv 3BpLUMME BO POK of 15 pa60THM AeHa o4 MpUMaHeTo HA Mpor3BoA4OT HA MonpaBKa.
OBOj POK MOKe Ad ce MPOoaO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO JOrOBOP CO KyryBaAYOT.

- O6e36enyBaMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeceLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

- [MapaHumjaTa Baxku Ha Teputopurja Ha PC MakegoHuja

« FapaHumjaTa He rv UCKIy4YyBa NPABATA HA KYMyBAYOT KOM Mpon3/1eryBadT o4 O4roBOPHOCTA HA MPOAABAYOT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHUUIATA HE NOKPUBA:

«  OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

«  OLUTETYBAHQA KAKO PE3y/NTAT HA Maj, CyAaAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

«  HernpaBuWIHO COCTABYBAHE W HEMPABUTHO OAPXKYBAHE,

+  OLUTETYBAH-€ Koe HACTAQHQA/I0 3d BpeMe HA TPAHCMopTOT Ha po6aTa,

+  OLUTETYBAHQA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yaATAT HQ CePBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha Ucrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peKnaMaLwljaTa, Mopa
Aa 0octaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3BQLOT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

Anonno MK JOOEN OBnacTteH cepsuc: Anonno MK 1OOEN
yn. Knpo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckonje yn. Kupo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckorje
apollogroup.eu. apollogroup.eu.
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Sl
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

Anonno MK JOOEN,
yn., Kupo Mmuropos 6p.13, 1000 CKOMJE, MK
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China
Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine
Fabricada en China / Izdelano na Kitajskemn

Zemlja porijekla: Kina / MpousseneHo 8o Kia



